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La culture dal sparagn e je, di simpri incà, 
un dai valôrs di fonde des nestris tieris. 
E je un valôr che si à di trasmeti ancje ai fruts 
di cumò, che  a son i grancj di doman.
Propit par chest a son agns che la Bancje 
di Cividât, che e je un istitût di credit inlidrisât 
tal teritori, e organize manifestazions 
e iniziativis pai zovins in ocasion de Zornade 
mondiâl dal sparagn. Ta cheste suaze, 
la publicazion di Mariute e la cheche e devente 
une ocasion impuartante par trasmeti chescj 
valôrs doprant un lengaç, ilustrazions e ativitâts 
adats pai fruts.
Cun di plui, la sielte di doprâ lis lenghis 
dal teritori –  il furlan, il talian e il sloven – i da  
a cheste publicazion un grant valôr didatic, 
parcè che e garantìs che chest librut al pues 
jessi doprât ancje tes scuelis par fâ in mût 
che lis comunitâts lenghistichis si cognossin 
une cun chê altre. 
Il plurilenghisim, di fat, e je une altre 
carateristiche impuartant de nestre regjon, al è 
un altri valôr che si à di trasmeti ai zovins. 
La atenzion pai valôrs e pe valorizazion des 
lenghis locâls e je une des finalitâts di fonde 
de Societât Filologjiche Furlane, che e à curât 
la edizion di chest volum. In chest mût la 
Bancje di Cividât e la Filologjiche a àn inmaneât 
une colaborazion che e met adun economie, 
culture, lenghe e identitât, une colaborazion 
che e pues dâ risultâts une vore bogns 
e concrets ancje intal avignî.
Ai fruts che a lein chest libri ur augurìn 
buine leture e bon sparagn!

Da sempre la cultura del risparmio è uno dei 
valori fondamentali delle nostre terre: un valore 
che deve essere tramandato anche alle nuove 
generazioni, agli adulti di domani.
Ecco perché un istituto di credito legato 
al territorio, come la Banca di Cividale, si 
impegna da anni nella promozione della 
Giornata mondiale del risparmio, organizzando 
manifestazioni e iniziative dedicate ai più 
giovani. In quest’ottica, la pubblicazione di 
Mariute e la gazza diventa allora un’occasione 
importante per trasmettere, con linguaggio, 
illustrazioni e attività adatti ai più piccoli, 
questi valori.
Ancor di più, la scelta di usare le lingue del 
territorio –  il friulano, l’italiano e lo sloveno – 
fa assumere alla pubblicazione una notevole 
valenza didattica, garantendo l’utilizzo di 
questo libricino anche a fini scolastici e per la 
conoscenza tra comunità linguistiche vicine: 
lo stesso plurilinguismo è un’altra importante 
realtà della nostra regione, un valore che deve 
essere affidato ai giovani.
L’attenzione ai valori e alla valorizzazione delle 
lingue locali costituisce una delle principali 
finalità della Società Filologica Friulana, che 
ha curato l’edizione del volumetto. Si è così 
realizzata, tra Banca di Cividale e Filologica, 
una utile sinergia che unisce economia, cultura, 
lingua e identità e che non può che portare ad 
ottimi e concreti risultati anche in futuro.
Ai piccoli lettori, buona lettura 
e buon risparmio!

Lorenzo Pelizzo

Od nekdaj predstavlja kultura varčevanja 
eno od poglavitnih vrednot našega prostora. 
To vrednoto smo dolžni prenašati tudi na 
predstavnike nove generacije, ki bodo nekoč 
postali odrasli ljudje.  
Zato Čedajska banka, ki je močno vezana na 
ta prostor, že vrsto let  promovira Svetovni 
dan varčevanja s prirejanjem raznih dogodkov 
in pobud za najmlajše. V tem okviru je izdaja 
pravljice Marjuta in keke pomembna priložnost, 
da z uporabo preprostega izrazoslovja, ilustracij 
in dejavnosti, ki so primerne za otroke, te 
vrednote predamo našim malčkom.
Še več, z večjezično izdajo v jezikih tega 
prostora – furlanščini, italijanščini in 
slovenščini – smo tej knjigi dodali poučno noto 
in poskrbeli, da bo služila tudi v didaktične 
namene in za spoznavanje tukajšnjih jezikovnih 
skupnosti; tudi večjezičnost je namreč 
pomemben element naše dežele in vrednota, ki 
jo moramo predati mladim.  
Pozornost do vrednot in do vrednotenja 
lokalnih jezikov predstavlja enega temeljnih 
ciljev Furlanskega filološkega društva, ki je 
uredil to knjigico. Med Čedajsko banko in 
Filološkim društvom se je tako spletlo plodno 
sodelovanje, ki združuje področje ekonomije, 
kulture in jezika ter identiteto, in nedvomno 
vodi k vrhunskim in konkretnim rezultatom tudi 
v bodoče. 
Mladim bralcem voščim prijetno branje in 
uspešno varčevanje!

Gruppo Banca Popolare di Cividale



Su la ponte dal rÔl, Cheche e à fat 
il nît. A son zornadis clipis, chês de 

Vierte, e jÊ e gjolt di chel biel timp 
profitant par lâ a cjace. 

Cheche e je braurine e e à decidût 
di ingrumâ tantis cjossis lusintis 

di mostrâ aes sôs amiis.

Sulla punta della quercia, Cheche 
ha fatto il nido. Sono giornate 

tiepide queste della primavera e lei 
approfitta del bel tempo per andare a 

caccia. Cheche è vanitosa e ha deciso 
di ammucchiare tante cose lucenti 

da mostrare alle sue amiche.

Na vrhu hrasta si je sraka 
Keke spletla gnezdo. Ker so 

spomladanski dnevi precej topli 
in je vreme lepo, se je odpravila 

na lov. Keke je nečimrna, zato se 
je odločila, da bo zbrala veliko 

bleščečih predmetov, ki jih bo 
razkazovala svojim prijateljicam.  







E svole dapardut e, cuant che e viôt alc che al lûs, si bute 
cence pôre e cul bec lu puarte vie. 
Ancje cumò lu sta fasint: ve che e À cjatât un becin!
«Oh ce biel che tu sês: zâl come l’aur e lustri come gnûf!» 
e dîs la cheche.
Ma chel becin al è di Mariute. Lu veve poiât un momentut 
sul çoc par metilu inte musine che i à regalât il nono a Pasche.

Vola ovunque e quando vede qualcosa luccicare 
si lancia senza paura e con il becco lo porta via. 
Anche adesso lo sta facendo: ecco, ha trovato un soldino.
«Oh come sei bello: giallo come l’oro e lucido come nuovo!» 
dice la gazza.
Ma quel soldino è di Mariute. Lo aveva appoggiato 
un momentino sul ceppo per metterlo nel salvadanaio 
che il nonno le ha regalato a Pasqua.

Običajno preleti čisto vse, in ko zagleda kak svetlikajoč 
predmet, se neustrašno spusti nanj, ga pograbi s kljunom in 
odnese. Tudi tokrat ni nič drugače: ohoho, našla je kovanec.
»Oooo, kako si lep: rumen kot zlato in svetleč, kot bi bil nov!«, 
reče sraka.
Toda kovanec je Marjutin. Za trenutek ga je odložila na 
hlod, da bi ga spravila v hranilnik, ki ji ga je dedek podaril 
za veliko noč. 



«Cheche, no! - i zighe - Metilu jù, al è gno.»
Cheche e je permalose. Dal sigûr no voleve robâjal 

e, cun muse rote, i rispuint: «Oh, par un centesim, 
ce vuelistu che al sedi?!» 

Ma Mariute e sa che chê monede, se ben che no à 
trop valôr, se le met dongje di chês che e à za, 

e fasarà la diference.
Je e vûl meti vie avonde bêçs par comprâsi un libri 

di flabis. E à za pensât cemût fâ par sparagnâ. 

«Cheche, no! – la sgrida – mettilo giù, è mio.»
Cheche è permalosa. Certamente non voleva 

rubarglielo e con faccia tosta le risponde: 
«Oh, che vuoi che sia per un centesimo…» 

Ma Mariute sa che quella moneta, sebbene di poco 
valore, messa vicino alle altre che ha già, farà la 

differenza. Lei vuole mettere da parte abbastanza 
denaro per comprarsi un libro di fiabe. 

Ha già pensato come fare per risparmiare.

»Keke, ne! – jo ošteje – izpusti ga, moj je.«
Keke se vznejevolji. Nikakor ji ga ni hotela 

ukrasti, in ji brez pomisleka odgovori: 
»Saj je vendar samo en stotin...« 

Toda Marjuta SE ZAVEDA razlikE, če bo ta kovanec 
spravila k ostalim shranjenim kovancem kljub 

njegovi skromni vrednosti.
Rada bi dovolj privarčevala, da si bo lahko 

kupila knjigo pravljic. Dobro je preučila, kako bo 
privarčevala potreben denar.







Cheche le scolte e e pense che jê no à 
mai vût un libri di flabis. SalacOr, 
se e sparagne, ancje jê e podarà vênt un.
E domande: «Ce vuelial dî sparagnâ?»

Cheche la ascolta e pensa di non aver 
mai avuto un libro di fiabe. forse anche lei 
risparmiando ne potrà avere uno. 
Chiede: «Cosa vuol dire risparmiare?»

Keke jo posluša in pomisli, da nikoli ni 
imela knjige pravljic, vendar si jo bo tudi 
ona lahko kupila, če bo pridno varčevala. 
Vpraša jo: »Kaj pomeni varčevati?«



Mariute, che za di un pieç lu 
fâs cun gJonde, i rispuint: 

«Al vûl dî che o pensi prin di 
comprâ une robe gnove e, se 

o pues fâ di mancul… no le 
compri. Invezit di comprâ la 

mirinde di puartâ a scuele, le 
prepari a cjase cu la mame. 

Invezit di cjoli un gjelaTo 
grandonon, o compri un 

plui piçul… e cussì ce che no 
spint o met inte musine.»

Mariute, che da molto lo 
fa con gioia, le risponde: 

«Prima di comprare una 
cosa nuova ci penso un 

po’ sopra e se proprio 
posso farne a meno…

non la compro. Invece 
di comprare la merenda 

da portare a scuola, 
la preparo a casa con 

la mamma. Invece di 
comprare un gelato 

grande… ne compro uno 
più piccolo… e così ciò 

che non spendo lo metto 
nel salvadanaio.»



Marjuta, ki varčuje 
že vrsto let, ji veselo 
odgovori: »Preden 
kupim kakšno novo 
stvar, si najprej 
vzamem nekaj časa 
za razmislek, in če ni 
nujno potrebna, je ne 
kupim. Namesto da bi 
si kupovala malico za 
v šolo, jo pripravim 
doma skupaj z mamo. 
Namesto da bi si kupila 
velik sladoled... 
si privoščim manjšega... 
in tako spravim 
ves denar, ki ga ne 
porabim.« 





«Ah, sparagnâ al vûl dî spindi di mancul, vie! 
Cumò che lu sai…»
«Se tu vuelis, o podìn fâlu insiemin» 
e dîs la mariutine.
«Pardabon?» i dîs Cheche. 
Lis dôs si metin dacuardi par contâ 
lis monedis che a àn sei inte musine 
che intal nît.

«Ah, risparmiare significa spendere 
meno, ecco! Ora che lo so…»
«Se vuoi possiamo farlo assieme» 
aggiunge la coccinella.
«Davvero?» le dice Cheche.
Le due si accordano per contare 
le monete che hanno 
sia nel salvadanaio che nel nido.

»Aha, torej varčevati pomeni porabiti 
manj denarja! Sedaj, ko to vem,...« 
»Če želiš, lahko skupaj varčujeva«, 
doda pikapolonica.
»Misliš resno?« jo vpraša Keke.
Dogovorita se, da preštejeta kovance, 
ki jih imata v hranilniku in v gnezdu. 



In dôs a àn avonde par cjoli il libri. 
Dutis contentis, a decidin che chel libri 

si po comprâlu in societât. Si cjataran 
a leilu ca dal nono, parcè che lei 

in compagnie al è inmò plui biel.

In due hanno abbastanza per comprare 
il libro. Tutte contEnte decidono che 

possono comprarE quel libro in società. 
LO leggerANNO dal nonno, 

raddoppiando anche il piacere 
di farlo in compagnia.

Obe nabereta dovolj kovancev za 
nakup knjige. Srečni se odločita, da 

bosta knjigo kupili skupaj. Kasneje se 
dobita pri dedku, kJER SE ZABAVATA OB 

PREBIRANJU PRAVLJIC. ŠE TOLIKO BOLJ STA 
SREČNI, KER STA LAHKO SKUPAJ.







Zuìn cun Mariute

GIOCHIAMO CON MARIUTE

IGRAJMO SE Z MARJUTO





1.	M ariute sparagnant bêçs e vuadagne ancje in amicizie. Parcè?
2. 	M ariute e à comprât il libri di flabis cun Cheche, sparagnant un biel pôc. 
	T u, cemût puedistu sparagnâ becins?
3. 	T u âstu la musine?
4. 	P ense a dutis lis voltis che tu âs comprât alc che no ti coventave. 
	P rove a fâ une crosute suntun sfuei par ognidune e po dopo contilis. Viodistu? 
	 Chês crosutis a podevin jessi centesims di meti inte musine.

1. 	M ariute risparmiando soldi guadagna anche in amicizia. Perché?
2. 	M ariute ha comprato un libro di fiabe con Cheche, risparmiando non poco. 
	T u come potresti risparmiare soldi?
3. 	H ai il salvadanaio?
4. 	P ensa a tutte le volte che hai comprato qualcosa che non ti serviva. 
	P rova a fare una crocetta su un foglio per ognuna di quelle volte e poi contale. 
	 Vedi, quelle crocette potevano essere centesimi da mettere nel salvadanaio.

1. 	M arjuta je z varčevanjem denarja dobila tudi novo prijateljico. Zakaj? 
2. 	M arjuta je kupila knjigo pravljic skupaj s Keke in tako precej privarčevala. 
	K ako bi lahko ti privarčeval/-a denar? 
3. 	I maš hranilnik?
4. 	P omisli, kolikokrat si kupil/-a kaj, česar nisi potreboval/-a. 
	P oskusi na list papirja narisati križec za vsak takšen nakup in jih seštej. 
	 Vidiš, ti križci bi lahko bili stotini, ki bi jih spravil/-a v hranilnik. 





Cjale ben i disegns e piture 
dome chei che PAR te a contin une robe juste

Guarda bene i disegni e colora solamente 
quelli che secondo te raccontano una cosa giusta

Dobro si oglej risbe in pobarvaj samo tiste, 
ki nosijo pozitivno sporocilo



Mariute e lei il gjornalin e po dopo lu bute vie. 

Mariute legge un giornalino e poi lo getta via. 

Marjuta prebira strip in ga nato zavrže. 



Mariute lu preste a Cheche e Cheche i da un a jê.

Mariute e Cheche si scambiano i giornalini.

Marjuta in Keke si izmenjata stripe.



Mariute e compre un libri. 

Mariute compra un libro. 

Marjuta kupi knjigo. 



Mariute e va in biblioteche.

Mariute va in biblioteca.

Marjuta gre v knjižnico.



Mariute cul carel plen di spese e cence borse. 

Mariute con il carrello pieno di spesa senza borsa. 

Marjuta s polnim vozičkom nakupljenih stvari brez vrečke. 



Mariute cu la borse di tele.

Mariute con la borsa di tela.

Marjuta s platneno vrečko. 



Mariute cu la panze plene e in man un gjeladon che si disfe. 

Mariute con la pancia piena ed un gelatone in mano che si sta sciogliendo. 

Marjuta s polnim želodcem in z ogromnim, topljivim sladoledom v roki. 



Mariute e leche un piçul.
Mariute ne lecca uno piccolo.

Marjuta, ki liže majhen sladoled.



Mariute stomeade sintade tal mieç di tancj zuiatui. 

Mariute nauseata seduta in mezzo a tanti giocattoli. 

Marjuta naveličano sedi med kupom igrač. 



Mariute contente cu la bale e la biciclete.

Mariute contenta con la palla e la bicicletta.

Marjuta se ima lepo z žogo in s kolesom.



Mariute e cjol dal distributôr la aghe di bevi. 

Mariute compera l’acqua dal distributore. 

Marjuta  kupi vodo iz avtomata. 



Mariute le bêf de fontanute.

Mariute la prende alla fontana.

Marjuta pije vodo iz vodnjaka.



Mariute e va cu la machine. 

Mariute va in auto. 

Marjuta se vozi z avtomobilom. 



Mariute e va cu la biciclete.

Mariute va in bicicletta.

Marjuta se vozi s kolesom.



Mariute e cjol il detersîf confezionât. 

Mariute compera una confezione di detersivo. 

Marjuta kupi embalažo pralnega praška. 



Mariute e va cu la sô butilie.

Mariute va a prenderlo con la sua bottiglia.

Marjuta gre po pralni prašek s svojo embalažo.
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